
 ,ubhgru vbuntc ,uezj,vu ,sucgc ,tn ,"havhcr m"vdv
 ivfv kthknd.hcubhcre"vhg ohkaurh ohnav rga h"r t"yhka 

tnyu vbjnv kt tuch rjtu ohnc urac .jru ivfv uhsdc xcfu
 crg sg ivfv(z-yh)sgu okugk ohcfuff ohcrv hehsmnu - 

     dkf rucg t"f kg kyunv ,ucrgv ihbg ksud ohtur vnust vrp ,umnn vb
;t tnyhvku o,buvf kkjk ohbvfv kg rxtb khgk hrva 'ohhbjur ohbhbgc ktrah
hsf tnyhvk ohr,una hs tk 'tnyv ,t rvyk hsf itf ukhtu 'vumn lrumku uhcurek
ov v,njna ;t kg 'urvyku tnyv kg ,uzvk ovhkg vru,v ,uumn tkt 'urvyk
vhv 'uz vumnc uuymb uhbcu tuva ivfv irvtu /rfzbv cu,fv rntnf 'ohtnyb onmgc
,unr ,udrsn kg r,huu ;tu 'vsucgv hbhbgc u,kuzk dtus vhv shn,u 'rcsv vzc khdr
vhv gsuh (dh erp vcr) uvhkt hcs tb,c t,htsfu 'vz ihbg ignk ,wwhavc ,uecsc
kf kg rhzjnu 'uhb,nc kzrc ka kcj raue vhvu 'h"g ktrahk kusd rcs tca irvt
vhv 'kkp,vk gsuh ubhta hn ifu 'gna ,urek gsuh vhv tka kfu 'ktrah hj,p
/usnkn vhv vru, ka vpudc xubfk gsuh ubhta hn ifu 'kkp,vku gna ,urek usnkn

'ukt ,urynk uahsev ovhhj hnhn cuaj ekja 'ktrah hkusd kf kmt utr vz ihbgu    
 ka u,hcc vagn ,gac ohjfubv sjtn h,gna tscugullllaaaa    iiiinnnn    rrrrzzzzggggkkkktttt    hhhhccccrrrr    iiiiuuuuttttddddvvvv

kkkkwwwwwwwwmmmmzzzzhbhbgk ktrah .rtc vn ,pue,k vva 'uyburuyn scufn shdb uhmhrgnn sjta 
uhbhbgc unhg .guuhvk uhkt xbfhvk vmr uyburuyc ubugnk ruzjk sngaf 'uhrjxn
uaecu sjt lrct uhkt vbp kwwmz nwwtrdv ka ursjk lunx ih,nvaf 'ubnn srphvku
htsuc shdbva unhgyvc 'nwwtrdv kt xbfhvk vnhse ,ufz uk ,,k ucuyc khtuha
lhrm ubhtu vrme vfrck tkt euez ubht tuvu 'uhbhbg khcac vcurn inzk oa vvah
ic rhgm rujc ubc og xbfb vkv 'vnhse ,ufz uk i,bu ohfxv shdbv ',jt vesk tkt
h,a lan vnhbp asuec vvau ,tmk rvhn tk ohjfubv ,nvs,ku 'vba vrag gcrt
ip aaju rjtn ih,nvk u,kufhc vhv tk xbfhvk vhv runta shdbv 'vmjnu ,uga

 /srphvk hkcn ouenv ,t czg vrhrc ,hkcu 'u,ghxb ,t rjth
vkhj,n rcfu ',hnr, vz vhva o,gsc unhs hf'lrctv kg ungz ouenc ohjfubv     
zhgva kg o,nurg, uhbpk ughcv asuev inu,tmcu 'cr inz aursv ihbgcrcusna gsh
vfrc aeck tktxbfb tk rcs ka u,hntka urntc esymv vkv lt ',tzf ,uagk
vburjtku 'kusd eajcu vsn,vc vru,c vdv vn inz hbpk sga 'ushmk snga ubc kg

/vru,c ueaj asj,hu vfzh cuaa ufrch nwwtrdva vmru 'vru,c ueaj sctb
rgshuu huu ut jbtbaf uhbp ubhmrv rcusnv vnc nwwtrdv gnaaf u,g,pvk lt     
ehrum oht ;rts ign 'yuap yhb rtd zhtx 'vru,v eaj rgs irtkrtp ytv rujc
'yuap rcs vz iht vru,c ueaj ,t sct rujcv huu huu ut) ' vru,v ,ueaj ogs iftn
og sunhkc j,pu ,urnd wc uthcha vuhm shnu ('vru,v ,ueh,n ,t uk rhzjb vcv

/vru,c eajv ,t rujcvk rhzjvk hsf vmjnu ,uga h,a ,c rujcv
'ktrahn sjtu sjt kf ka ohhbjurv uhbhbg ignk apb ,urhxnv ,cuj vzn ohtur     
ubumrcu kusd shdb snug .ujcnaf odu 'vrag gcrt ic iye rujc ;t vhvha hn vhvh

/tnkgs iuv kfn r,uh ofrg ktrahca iyev ka ,uhbjurv hf 'xbfhvk

gucav ,uharp h"pg ursxb ,urrug,v hrcsu ohhj hjek
ana ,hc e"ec ohrahn shdn t"yhka krgp ouka crv ,tn

vum rat vru,v ,euj ,tz /rntk irvt ktu van kt wv rcshu
 vnust vrp lhkt ujehu ktrah hbc kt rcs rntk wv(c't-yh)- 

wsjtu ohgca ka s"cc tkt vrpv ,t ihprua ihtw ihhbgc
     kw c,wwwwhhhhhhhhjjjjcccc    uuuubbbbhhhhccccrrrrtuv hrva) 'wh,huuhm ratw rnuk uk vhv-wv vum rat" '

rnt van ktuw iuakf tuv kct '(wudu ,euj ,tz wudu wv rcshuw rntbfu 'rcsnv
/(uh,usut rcusna icuna ;tu 'whkt vkgw tku) '"wv kt vkg (wv)

 c,f if unfu     iiii""""ccccnnnnrrrrvvvv rat vru,v ,euj ,tzw ogyu" wwwwvvvv    vvvvuuuummmmktuw ogyf '
 vkg rnt vanwwwwvvvv    kkkkttttunf tuv ut" 'rjt iputc od ihbgv ,t cahhu lhanvu '"

'ubhhvu '"wruntk wv vuuhm rat vru,v ,euj ,tz 'ktrah hbc kt rcsw 'xruxn
'ktrah hbc kt van hsh kg urntb 'wv vuuhm rat vru,v ,euj ,tzw ohkhnva
ratw tku wv vuuhm ratw rntb gusn icun z"hpk f"tu /van kt wv hsh kg tku
,euj ,tzw rntba rjt er wktrah hbc kt rcsw rntb cu,fca ;tu 'wh,huuhm
wktrah hbc kt rcsw uc rntb ukhtf chajvk ahu 'xruxn tren tkt ubht 'wudu

/wudu ,euj ,tzw uc rntba hbpk
 kct     kkkk""""mmmmzzzz    eeeexxxxhhhhrrrrccccnnnn    eeeehhhhmmmmhhhhhhhhccccuuuukkkkuuuuxxxx    hhhhuuuukkkkvvvv    zzzz""""hhhhrrrrvvvvhbc kt rcsw rntb gusn cahh '

hrcs hp kg tuvu 'rjt iputc 'wudu ,euj ,tzw rntba rjt er wktrah
ka s"cc tkt 'wufu vrpv ,t ihprua ihtwa '(wc wd 'ihrsvbx ,fxn) t,pxu,v

 wgu) 'wsjtu ohgca[[[[kkkk""""mmmmzzzz    uuuussssrrrrttttpppp    ssssuuuussss    ccccrrrrvvvvnnnn    ''''ooooaaaa]]]]    wwwwssssuuuussss    hhhhssssxxxxjjjjwwwwcccciht" 'c,fa 'oa 
vh,tmn tk 'wufu vrpv ,t ihprua ihtws tv 'obntu 'wufu vrpv ,t ihprua
smhfw c,f vnust vrp ,ufkvn wd erp ahrca er 'o"cnrv hrcsc ,arupn
ih,hb,ns tbahk tuvu 'wufu ivhkdrc ihnhsen uhv ktrah hbez 'v,ut ihprua
hrsvbx ka ohbezs 'thsvk rthc tk n"nu 'vrp ,fxns wz vban wd erps

/vz ihs t,pxu,v snk ifhvn 'ihcvk ahs '("wufu uhv vkusd
ujehu wudu van kt wv rcshuw cu,fc rntba vnn u,ut snka 'rnuk ahu     
ujehu" 'c,fa h"arc ihhughu 'wudu lhkt ujehuw ,buuf ihcvk lhrma 'wudu lhkt
'k"h okut '"rcsnc van vaga vrp 'lna kg ,treb thv okugk - lhkt
vrpv ,t ;urakw ktrah hbc uuymba 'ubhhvu ',rjt vbuuf uc ihcv t,pxu,vs
'v,t) rcs" - whte sjtu ohgca ouenc vanwa 'wsjtu ohgca ka s"cc

 wgu) '"wudu lhkt ujehu ktrah hbc kt (whte sjtu ohgca ouencwajjjjbbbbggggpppp    ,,,,bbbbppppmmmmwwwwcccc
[[[[rrrrccccuuuuaaaayyyyuuuudddduuuurrrrvvvv    iiiiuuuuttttddddvvvvnnnn]]]]    wwwwvvvvrrrruuuu,,,,vvvv    kkkkgggg wgu] 'f"fa iiii""""ccccnnnnrrrrccccut" 'c,fa 'wc y"h rcsnc 

 yjuav rzgkt hf 'ogyvu 'wufu wohcr iuakcw-wo,,buw rntvvvvbbbbjjjjeeeehhhhhhhh    ssss""""cccc    sssshhhhnnnn'
s"c ,usut rcusna arpb otu '"wufu o,gs kgu rafvc vagh,a uk vub,ha

/([t,pxu,v hrcs ohznrb wo,,buw cu,fca 'tmnb 'kusdv
,euj ,tzw rntba rjt er wktrah hbc kt rcsw rntb gusn 'cauhn z"pku     

" oda iuhf 'wudurrrrccccssss (whte sjtu ohgca ouencwa 'v,t) hhhh""""bbbbcccc    kkkkttttlhkt ujehu 
/wvrpvw - "vru,v ,euj ,tz"n ekj tuv '"wudu

      e"ag vjbnv dkp * 6:53 -
,cak ,urb ,eksv     8:12 - 

8:34 - t"nvqgna ,thre inz   
9:10 -  t"rdvqgna ,thre inz  
10:26 - t"rdvqvkhp, inz ;ux 

,cav ouhk vnjv ,ghea   - 8:31
9:21 - ohcfufv ,tm  e"amun   

      9:43 - o, ubhcrk q f"vtm 

Chacham Rabbeinu Yosef Chayim of Baghdad (Ben Ish Chai) would say:

     “‘In reward to Avraham who said, ‘I am but dirt and ashes (rptu rpg), his children merited two mitzvos; ashes of the

Parah Aduma and dirt of the Sotah.’ (:jp ihkuj) Avraham said ‘dirt’ before ‘ashes’ so why does the gemara list ashes of the

Parah before dirt of the Sotah? Because Avraham, in his humility, compared himself to dirt which has some sort of

intrinsic value, as it can be used to create earthenware vessels and the like, whereas ashes are useless. Avraham understood

that he was put on this world to do a job and although he felt small, he knew he was necessary. The gemara lists ashes first

because it serves to purify many people when the Parah is burned, while the dirt of the Sotah benefits only one.”

(3) h:vk ohkv, (2) d"fa, ohkv, hbugna yuekh (1)
(6) zf:yh trehu (5) yk:uy rcsnc (4) zf:yh trehu

ohkv, (9) z:zy ohkv, (8) u:u ohrcs (7) th:yhe ohkv,
 t:de
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kanb: Once again, the people were complaining. This time,

it was about their lack of water. Moshe and Aharon were

distraught when they heard what the people were saying,

and returned to the Ohel Moed to receive direction from on  

   A SERIES IN HALACHA
 LIVING A "TORAH" DAY
Forgotten and Little Known Halachos and Customs (36)

The Mitzvah of Tzitzis (cont.): At this juncture in our

ongoing selection of halachos pertaining to Tzitzis, it is well

worthwhile to mention a lengthy Medrash that can inspire a

person to sanctify every part of his body. This Medrash is

brought in the Yalkut Shimoni in Tehillim (1), on the posuk:

"vfunf hn wv vbrnt, h,nmg kf" -  “All my limbs will say

Hashem who is like you.” (2) The understanding is that Dovid

Hamelech is saying, “with every part of my body I will

praise and fulfill mitzvos.” 

With my HEAD I will bow when I daven to you. 

I also put Tefillin on my HEAD.

With my HAIR I will fulfill the mitzvah of, “Do not

shave off the hair at the edge of your head (payos).” (3) 

Around my NECK I wrap part of my Talis. 

With my EYES I fulfill, "u,ut o,htru" - “And you shall

look at it (Tzitzis).” (4)

With my MOUTH and LIPS I praise Hashem. 

With my BEARD I fulfill, “You should not destroy the

edges of your beard.” (5) 

With my HEART I fulfill, “In my heart I store your

words of Torah.” (6)

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

high. The posuk tells us that they immediately fell  on their

faces. It was purely out of fear that they collapsed to the

ground. Fear of this new complaint, fear of an impending

disaster and of course, fear of Hashem’s wrath.....  

  `"hily cltyxid jexa d"en z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x 

With my CHEST I fulfill the mitzvah of holding the

Tzitzis next to my heart during the recital of Krias

Shema, as it says, “These words that I command you

today shall be on your heart.” (7)

The FRONT and BACK of my body I wrap with the

corners of my Talis when I daven. 

With my RIGHT HAND I write words of Torah and

help singing the cantillations when I read the Torah. 

On my LEFT HAND I wear the Tefillin and in that hand

I hold the Tzitzis during the recital of Krias Shema. 

With my FINGER NAILS I tear the thin underskin

during circumcision (Priya) and will slaughter bird

sacrifices (Melikah) in the Bais Hamikdash. 

My KIDNEYS instruct me in Fear of Hashem (8). 

With my INTESTINES I bless you (9).

The RIGHT LEG is used for Chalitza.

The LEFT LEG is used to step back (first step) the three

steps after Shemona Esrai.  

My KNEES bow down during Shemona Esrai. 

My LAP is used to hold a baby when I am Sandek at a

Bris Mila.     

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

16)

17)

18)

19)

R’ Shloime Kluger ZT”L (Imrei Shefer) would say:
    “‘And the people came to Moshe and said, ‘We have sinned, because we have spoken against Hashem and you;

pray to Hashem and have Him take away the snakes from us’; and Moshe prayed for the people.’ The people,

thinking that the snakes were killing them, implored Moshe to pray for the removal of the snakes. Moshe, on the

other hand, knew full well that it was not the snakes, but their sins that brought about the death and destruction. So

he prayed wogv sgcw - ‘for the people,’ that they might repent, and then the snakes would stop taking their deadly toll.

As Rabbi Chanina hen Dosa said (/dk ,ufrc), ‘It is not the poisonous lizard that kills, it is the sin that kills.’”

A Wise Man would say:

   “Health, if purchased by perpetual anxiety about diet, isn’t much better than tedious disease.”   



//// rvyh hghcav ouhcu hahkav ouhc uc tyj,h tuv(th-yh) 
   In today’s day and age, we do not possess ashes from the Parah Aduma to purify one who becomes impure by coming in
contact with a dead body. So what should a person do if he has defiled himself from the impurities of the world? The Shla’h
Hakadosh answers that one must immerse himself in Torah - learning and teaching Torah in order to truly fulfill its laws!
    The Medrash teaches that in Hashem’s eyes, one day is akin to a thousand years. The six days of Creation allude to the six
thousand years of Olam Hazeh, while the 7th day of Shabbos, refers to Olam Haba )i"cnr(d-c ,hatrc . Historically, the Torah

was given in the year 2488, which is in the three-thousandth year and “one who sins on the third day” - in other words one
who sins but cleanses himself with Torah, “ will be purified on the seventh day.” He will be rewarded for his Torah study in
the next world, which is compared to Shabbos, as Chazal tell us: “One who prepares on Erev Shabbos will eat on Shabbos.”

    With this we may understand why the purification process of the Parah Aduma occurs on the 3rd and 7th day. The great
power of Hasmada of Torah which was given on Day 3, the day known as "cuy hf" - “It is good,” teaches us that through
true adherence to living a life of Torah, can we hope to achieve true purification for our sins. In our generation when the media

and technology pulls us from all sides and use up our brain power, the only way to overcome the various influences within
and without is through vru,v ,sn,v - constant Torah study. Only when we devote our minds to this pursuit, can we hope to
remain pure as well as merit the greatest reward of all on Day 7 - the Shabbos that will last forever in the World to Come. 
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 wudu lhkucd rcgb rat sg lkb lknv lrsc //// lmrtc vrcgt(cf-tf)
     In Eastern Europe, close to one hundred years ago, most of the elite yeshivos were situated in Lithuania. R’ Meir Shapiro

ZT”L, the Lubliner Rav and a Jewish delegate to the Polish Parliament (Sejm), had a dream of creating a yeshivah of renown in
Poland, to rival and even exceed the Lithuanian prototype. But before doing so, he felt the need to travel to Lithuania and
meet with many of the venerable Roshei Yeshivah there to talk the matter through with them. With thoughtful consultation

and wise counsel, he believed he would find the right way of study to implant in his yeshivah, Yeshivas Chachmei Lublin.
     In its own way, R’ Meir’s journey throughout the yeshivah world proved to be a triumphal procession for the great Rav. At
every destination, he was welcomed with the utmost enthusiasm, even by the characteristically less expressive Lithuanians.
There were those who initially had various doubts and misgivings, questions and misconceptions, about the grandiose scope
of his projected yeshivah, but after they met him, they accepted it - and his dynamic personality - wholeheartedly.
     He started in Radin, by the holy Chofetz Chaim ZT”L, and from there traveled on to Baranovitch, Mir, Kletzk and
Slabodka. It was a fulfilling trip and R’ Meir learned a great deal, as well as imparted a flavor of Polish Chassidic Jewry.
All who met him were impressed with his profound Torah knowledge and charisma. When he was finished, he returned
home and gave a historical survey of the formation of the two groups of yeshivos in the two lands: Poland and Lithuania.
    He described the substantive differences between the two, and showed how variations in their lifestyles had arisen out of
the differences in the conditions of life between Poland and Lithuania. In Poland, he maintained, from a pupil’s earliest
years of Talmud study, the emphasis had always been on a clear understanding and retention of the textual material, and

hence, not enough time could be spent on attention to profundity in the study and comprehension in depth. This, said R’
Meir, was the historical reason for the formation and development of what came to be known as Polish pilpul.
    In general, the Lubliner Rav brought back with him a very favorable impression of Talmud study in Lithuania, with its
characteristics of strong discipline, persistent, assiduous study, and an essential inner love of the Torah for its own sake.
     One day, though, he was asked to detail the basic characteristic differences in the ways of study between Poland and
Lithuania. Can the Rav define and pinpoint the deviations between a Polish scholar and a Lithuanian scholar. “Of course,”
he replied with his charismatic twinkle and facetious wit. “It’s quite similar to the basic differences that exists between a
chasid and a misnaged (one who rejects the Chassidic style). Let me explain what I mean with an illustrative example.
     “One day a chasid and a misnaged were sitting together and studying a portion of Masechta Sukkah, and they duly
came to the well-known account: It is told about the holy Tanna, Rav Yonasan ben Uziel, that when he would sit and
become deeply involved in his Torah study, any bird that flew over his head, would be burned up immediately. (/jf vfux)
    “At that, the study partners fell silent, each lost in thought. After a moment or two, the misnaged turned to his friend, the
chasid, and asked, ‘Tell me, what are you thinking about? Why have you suddenly become so thoughtful?’
    “Replied the chasid, ‘I was just meditating about the extraordinary, paranormal, superhuman degree of holiness that this
Talmudic Sage attained; enough to create such a profound physical alteration in the atmosphere over his head. And I keep
wondering how a person can get to such a high level of sanctity. What is the way that leads to a holiness like that?’
    “The chasid finished speaking and he too, noticed that the misnaged was far away in the realm of pure thought. So he
asked in turn, ‘And what are you thinking about?’ The other replied, ‘I was wondering what the law should be about the
bird. According to the Talmudic laws of damages, if that bird belonged to somebody, would Rav Yonasan ben Uziel have
to pay him for it? Is this a case of Grama B’nezakin, where he was indirectly involved in the damage to the bird, or Grama

B’yadayim, in which case he caused the bird’s death as directly as if he had killed it with his own hands?’
    “And there,” concluded R’ Meir with an elfin smile, “you have a clear illustration of the difference between the Polish and
Lithuanian styles of Talmud study.”

    ohngp uvync gkxv ,t lhu ush ,t van orhu
 orhgcu vsgv ,a,u ohcr ohn utmhu      (th-f) 

    Bnei Yisroel received water in the desert for forty years in

the merit of Miriam. When she died, however, this source
was turned off and as a result, the people were clamoring for
water. At this time, Hashem ordered Moshe to perform a
miracle, by talking to a specific rock of His choice, from
where the new water source would flow. R’ Yehudah
Waldenburg ZT”L (Tzitz Eliezer) quotes Sefer Lev

Aryeh that due to Moshe Rabbeinu’s exalted level, the
miracles that were performed in his merit were derived in the
most supernatural fashion. Thus, he could have brought

water from the rock through his speech - precisely the way
the Almighty instructed him to - after the death of Miriam.
Why didn’t he? Because although he knew he could bring
forth water from the rock through his speech, he was neverth-
eless concerned about the honor of his sister, that this would
reflect negatively on her since she only had enough merit, so
to speak, to bring forth water from the rock by force. As
Moshe did not want to appear more meritorious than his
revered sister, therefore, due to his righteousness and humility,
he hit the rock instead of spoke to it. For this act, he was
punished and not permitted to enter the Land of Israel.
     We say in Tefillas Geshem, “He (Moshe) struck the rock

and out came water ... for the sake of his righteousness, grant

abundant water!” The purpose of this prayer is to beseech
the Almighty for much needed rain. We tell Hashem that
although we may not be worthy of this great blessing, we are
desperate for it. We ask Hashem to go above and beyond
(uh,ushn kg rhcgn) His strict attributes. Thus, we invoke the
memory of Moshe Rabbeinu, who could have spoken to the
rock to make water come out, but rather went “above and
beyond” what was expected of him so as not take any extra
credit for himself and to protect his sister’s reputation. For
this act of magnanimity on Moshe’s part, we pray and beg
that Hashem should also act magnanimously with us.

        EDITORIAL AND INSIGHTS
   ON THE WEEKLY MIDDAH OF ...
      

irvt ,t ufchu irvt gud hf vsgv kf utrhu      
 wudu ktrah ,hc kf ouh ohaka         (yf-f)

    The Torah provides us with a shining example to emulate.
AharonHakohen is described as “one who loves peace, and
pursues peace; one who loves people and brings them closer
to the Torah.” (c-t ,uct) Aharon was a marriage counselor
par excellence. Despite his responsibilities in the Mishkan,
and notwithstanding his prestigious position as Kohen Gadol,
he would personally visit couples who were mired in marital
difficulties. He would attempt to dissuade them from divorce,
explaining to them the drastic consequences of such an
action, consequences which cannot be envisaged beforehand.
    Thus, when he died, “they wept for Aharon thirty days,
the whole House of Israel.” This happened on Rosh
Chodesh Av, and was a sure sign that this month would
indeed not be a happy one in the Jewish calendar. However,
there certainly was a bitter-sweet side to the life of Aharon,
and its message for the generations. Greater than the
sadness, was the happiness and optimism that the memory
of Aharon engendered within the soul of the Jewish People.
    For he is the one who broke the deadly cycle of sibling
rivalry that had permeated and poisoned the accounts of
siblings in the Torah: Kayin and Hevel, Yitzchok and
Yishmael, Yaakov and Esav, Yosef and his brothers. Until
the appearance of Aharon, about whom it is written that
after Hashem told him that Moshe would be the great
redeemer of the people, leaving Aharon to be his spokesman,
Aharon had no misgivings and “will rejoice in his heart.”  
     For this reason, Aharon HaKohen is described as one who
“loves peace, and pursues peace; one who loves people and
brings them closer to the Torah.” Aharon is described in
present tense - “who loves and pursues peace” - for his legacy
lives on from generation to generation. Whether it is our
gedolim who guide us by their examples, or the simple people
who understand that through restoring peace in the family,
between husband and wife, between parents and children, this
will bring eternal life - rather than everlasting strife. (sus hrcs)

FROM THE WELLSPRINGS OF   
R' GUTTMAN - RAMAT SHLOMO  

kan: The Rebbe, R’ Zusha of Anipoli ZT”L once met

the Rebbe, R’ Shmelka of Nikolsburg ZT”L, and asked

him if he would be so kind as to learn Torah with him. 

    R’ Shmelka was surprised but also eager to learn with

the famous Tzaddik, and he asked what they should learn.

R’ Zusha told him - with his characteristic humility and

self-deprecation - that he was an Am Ha’aretz (ignoramus)

and that they should start learning with the first mishna in

Berachos, which R’ Shmelka should explain out loud,

word for word, slowly and clearly.

     R’ Shmelka took out a Mishnayos and began to read:

"gna ,t ohtrue h,nhtn" - and translated the words: “From

when is one required to read Krias Shema?”

    Suddenly, R’ Zusha collapsed and fell to the floor in a

dead faint! A moment later he came to, but his entire body

was still trembling. He looked at R’ Shmelka’s concerned

face and said, “Is that the meaning of wh,nhtnw? Are you

sure? I believe it means wh,nhtnw - from my fear (vnht) of

Heaven, I must recite Shema! When I heard the word wgnaw I
was overtaken by such a fear that I literally fainted!” 


